John 1:1
Luke 18:37



 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” plus the third person plural aorist active indicative from the verb APAGGELLW, which means “to tell: they told.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that some people in the crowd produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the dative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “him.”

“Then they told him”
 is the conjunction HOTI, used to introduce indirect discourse and is translated by the word “that.”  Then we have the nominative subject from the masculine singular proper nouns IĒSOUS and NAZWRAIOS with the article HO, meaning “Jesus the Nazarene.”  Finally, we have the third person singular present deponent middle/passive indicative from the verb PARERCHOMAI, which means “to go by; to pass by.”


The present tense is a descriptive present of what is happening at that moment.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form but active in meaning with the subject (Jesus) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“that Jesus the Nazarene is passing by.”
Lk 18:37 corrected translation
“Then they told him that Jesus the Nazarene is passing by.”
Mt 20:30, “And two blind men sitting by the road, hearing that Jesus was passing by, cried out, ‘Lord, have mercy on us, Son of David!’”

Mk 10:47, “When he heard that it was Jesus the Nazarene, he began to cry out and say, ‘Jesus, Son of David, have mercy on me!’”
Explanation:
1.  “Then they told him”

a.  The story continues with the response of some people in the crowd to the persistent requests by the blind man to know what was going on.


b.  We don’t know exactly who the ‘they’ are, but we can assume that someone in the crowd hear his plea as they passed by and quickly told him that it was Jesus and His disciples.

2.  “that Jesus the Nazarene is passing by.”

a.  The gist of what was said is stated indirectly.  We don’t have a direct quote, but the paraphrase.


b.  Notice the emphasis on where Jesus is from.  Because He is in southern Judea, He is identified by His locale.  He is a Nazarene.  The translation “Nazareth” is incorrect.  The Greek word used is the word ‘Nazarene’.  There were many people named ‘Jesus’ in Israel at the time.  It was a common name.  Thus the identification of the place of origin identifies Jesus for the blind man as the person He has heard so much about in the past three years, especially the stories about Jesus healing the blind.  Mt 2:23 is fulfilled here: “and came and lived in a city called Nazareth.  This was to fulfill what was spoken through the prophets: ‘He shall be called a Nazarene.’”

c.  The last thing emphasized is that Jesus is passing by.  This description of action heightens the drama of the story, because it indirectly tells us that the blind man didn’t have time to think; he just had to react quickly to the events happening before him.  Since Jesus was passing by, He would be gone in a moment.  There was no time to waste.  He had to act and act now before His only opportunity to speak to Jesus was gone forever.  The verb ‘passing by’ is packed full of the anxiety of the blind man at this moment.

3.  Commentators’ comments.


a.  “The crowd’s reply to the blind man’s question is brief but significant.  The title Ἰησοῦς ὁ Ναζωραῖος describes Jesus’ origin from Nazareth in Galilee, an association frequently made in the NT.  The meaning of Ναζωραῖος is disputed.  It is a variation of Ναζαρηνός (Nazarean), which appears in the Mk 10:47 parallel as well as in Lk 4:34, and means ‘from Nazareth’.  This is the likely sense.  Jesus’ Nazarean origins are the point.  Jesus was a famous teacher, but it was unusual for someone significant to emerge from northern Israel.  The information will cause the blind man to make a plea.”


b.  “Now distant from Galilean environs, Jesus is known as ‘the Nazarene’—a reference to His hometown; apparently, even here His reputation is such so as to attract a crowd.”


c.  “The geographical designation did not say anything about Jesus other than his hometown.  But the word was out about him and his healing exploits.  The blind man had likely heard first-person accounts from those who had heard Jesus or who had seen or even experienced his power.”
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